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Legjobbak saját nemükben a 

MAG6I 
élelmiszerek. 

Minden család számára legnagyobb értékkel bírnak. 

ijfyfeg&£ ízesítésre 
m i n d e n l e v e s - , b o a i l l o n - , m á r ­

t á s - • f ő z e l é k n e k s t b . 
m e g l e p ő e n j ó í z t k ö l c s ö n ö z . 

Néhány csöpp elegendő. 
Üvegecskékben 5 0 fillértől kezdve. 

FRANCZIA LEVESEK 
1 t á b l a a r a 1 5 fillér 

és elég 2 adag erős,könnyen emészthető, 
egészséges leveshei.mely 
c s u p á n v i » h o z z á ­

t é t e l é v e l néhány 
perez alat( előállítható. 

19 k ü l ö n f é l e f a j t á b a n . 

EROLEVES-TOKOK 
á r a 2 0 fillér. 

1 tok elég 2 adag legBuo-
mabb eröieveshez, m e l y 
c s u p á n f o r r ó v í z z e l 
l e ö n t v e , minden további 
hozzátétel nélkül, azonnal 

előállítható. 

Egy kísérlet meggyőzőbb, mint bármely reklám. 
Minden fűszer-, csemeg-ekereskedésben és droKueriá.ban kapható. 

Ha őszül a haja, 
használja a,, S t e l l a "-vizet 

(Hair Regenerátor), 
mely nem fest de a haj eredeti sziliét adja vissza, 

Üvegje 2 korona. 
ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában 

3 cs. és k. fensége József főherczeg udv. szállítója, 
B u d a p e s t , V . , S é t a t é r - u t o z a , S s a b a d s á g - t é r 

s a r k á n . 9484 

SERRAVALLO 9397 
CHINA-BORA VASSAL 
kitűnő helyreállító szer g y e n g é k , v é r s z e g é n y e k 
és l á b b a d o z ó k számára. Ajánlva és használva or­
vosi kitönőségektől. 1200-nál több orvosi elismerólevél. 

»sf~ Kitűnő íz. " • • 
Kitüntetve több arany és ezüst éremmel. 

A r a k : Vi l i t e r e s ttvég K 2 . 4 0 , 1 l i t e r e s 
ü v e g K 4 . 4 0 . 

K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 
Serravalló J . gyógyszer. Triesztben. 

BUDAPESTI GYÁRAK ÉS CZÉGEK, 
ELSŐ MAGYAR ÜVEGGYÁR 

RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG. 
Budapest, V. ker., Ferencz József-tér 8. sz. 

K r i s t á l y ü v e g kész l e t ek , remek virágvázák é s 
alkalmi dísztárgyak. 

Üzlethelyiségünk n e m a Lanczhiddal szemben, h a n e m az A k a d é m i a m e l l e t t 
a B é l a - u t c z a s a r k á n l é t e z i k . 9517 

W A C H T L É S T Á R S A 
fényképészeti czikkek raktára 9878 

BUI)APKST, IV., Kskű-út 6 (Klotild főh. palota). 
Telefon. — Árjegyzék ingyen és bérmentve. 

L O H R MÁRIA ezelőtt K R O N F U S Z i'*» 
csipKe. vegyészeti tisztító- és műiesto-intézete megnagyobbitatott 

erőmŰTl szőnyegporló és szőrmeáru megóvó-Intézettel.— Megbízások átvétetnek: 
VUL, Baross-iteia 85. sí. saját házában levő gyárban és a következő fióküzletekben: 
IX., Calvin-tér 9. V., Harminczad-utcza 3. VI.. Teréz körút 39. VI., Andrássy-út 16. 

Telefon 57—08. Vm., Jézsef-körút 2. szám. Telefon 57—08. 

QAVJO KÁROLY ÉS FIA doboz-papíráru is szab. fómkapocsgyára 
Budapes t , I., Mészáros-utcza 38. Telefon 91—48. 

Q y á r t n a g y b a n i e l á r n s i t á s r a 
k ö v e t k e z ő á j o z i k k e k e t 

A legbnomaDB családi dobozokat és 
d l a z b o r l t é k o k a t (levélpapírokkal 
i s borítékokkal), névjegykártyákat, 
gyászlapokit. g y á s s l e v é ' l p a p i r t . 
gyásznevjegyeket. Saját gyártmánya 
f é n s a r k o k k a l ellátott r a j z -
t ü m b ó k e t , siekrénycsipke és torta-
papirokat, továbbá papirtányérokat, 
plakátcsőveket és különféle összehajt­

ható dobozokat. P J ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ _ _ 

Állandó kiállítás a fenti ozikkekből a városligeti iparosamokban 
megtekinthető. 9307 

Brünner Testvérek 
BUDAPEST, 

Koronaherczeg-u. 3. sz. 
L é g s z e s z l u s z t e r , 

lillaiuosliiszter, petróleumlámpák 
d ú s v á l a s z t é k a . 

| üjdonságsifiszeszégö. 

+SoYánysá§+ 
Sssp telt tssUdomok s ml kslstl 
«röportmitól,1900. évi párisi srsnt-
éremmsl kitüntetve 6—8 hét slstt 
mát 30 fontnyi grtnpodiaért ke-
sesség. Orvost rend. sssrtnt. Silgo-
raanbsesalat«s.Nsm szedalgis. Szá­
mol köszSnfilevél. Ars kartononként 
1 kor. 80 flll. PostsntsMnj vágj 
otánvéttel. Használati nissMssel. 

Hygrisn. I n s t l t n t 9156 

D. Franz Steiner & Co., 
Berlin, 18. K8niggrttieistrasse69. 
Főraktár MágysronBág részére i 
Török Jóiaef, gyógysi. íirálv-u.12. 

A Franklin-Társulatnál 
megjelent és m i n d e n könyv­

kereskedésben k a p h a t ó : 

ÉLET. 
E L B E S Z É L É S E K 

Irta 

J A K A B Ö D Ö N . 

Neogrády Antal, 

c z i m k é p é v e l . 

Ára fűzve 2 kor. 

UTAZÓK 
figyelmébe! 

Franklin-Társalatnál megjelent 

Vasút mentén. 
Nélkülözhetlen úti könyv az 
államvasutak, a Győr—Eben-
fnrti és az Eperjes—Bártfai 

vonalak vidékein. 

Ára kötve 2 kor. 

Szépség! Az összes szépítőszereket 
fölülmúlja a 

Ártalmatlan szer s z e p l ő , máj fo l t , b ő r h á m l á s , pör-
s e n é s , p a t t a n á s . b ő r a t k á k , az arezbőr v ö r ö s s é g e , 
rovarok c s í p é s e és általában a bőr minden fájdal­
mas bántalma e l len; a r á n e z o k a t elsimítja. Tégely 

3 korona. Hozzá a 
S i r é n e - P o n d r e fehér, rózsa és créme színben 

3 korona és a 
S i r é n e - C r é m e - s z a p p a n 1 drb 1 korona 20 fillér 

egy doboz á 3 drb 3 korona. 
Főraktár Budapesten : T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára 

Király-uteza 12 és 
L n e f f S á n d o r illatsze­
résznél, IV.,Váezi-utcza 9. Egészség! I 

E S Z M É N Y I K E B E L 
érhető el a P i l n l e s ő r i e n t a l e s által, Batié 
gyógyszertárából Parisban, Passage Verdeau 
5, az egyedüli szer, mely két hónap alatt 
és a nélkül, hogy az egészségnek ártana, az'< 
asszonyi k e b e l f e j l ő d é s é t , valamint a ke­
bel I d o m a i n a k s z i l á r d s á g á t biztosítja. 
Egy üvegcse ára használati utasítással együtt 
3 forint. Baktár: Török József, Budapest, 

Kiraly-utcza 12. sz. 9408 

C Erösifés és erómegujitás céljából eredntfr-
~ nynyel használják az összes turisták, kerék­

pározók és lovaglók nagyobb tourok után. 

ÜVEC ARA 2 K O R O N A . V « ÜVEC ÁRA 
1 K O R O N A 2 0 FILLÉR 

- »M\VI ^alódi csah\ íontt védjegygyei. %aphaló az 
F Ö R A K T Á R : ^ ^ ^ összes gyógyszertárakban. 

» KRE1SAPOTHEKE KORNETBURG BECS mellel. 
Magyarországi főraktár: Török József gyógyszer­

tára. Király-utoza 13 és Andrássy-nt 26. 

Gyümölcs-, főzelék- és 
husconservákat, 

aszalt főzeléket ajánl a legjobb 
minőségben az 

Első Kecskeméti Conservgyár 
Kecskeméten. 

sssHssfnnnnnnnnnnnM 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 
9173 I 

Rozsnyay 
Igen ha­
tásos vér­
szegénység, 
sápkor, neu-
rasthenia esetei 
ben. Egy üveg ára 
2 . 4 0 kor. Egy 6 üve­
get tartalmazó postaláda 
12.12 kor. franco küldve. 

Főraktár Budapesten: 
T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára. 

Továbbá a készítőnél: 
R o z s n y a y M á t y á s gyógyszertá 
rában A r a d o n , Szabadság-tér, vala­
mint minden más gyógyszertárban. 

Franklin-Társulat n y o m d á j a , Budapesten, IV., Egyetem-utcza 4. sz. 

A Rozsnyay féle vasas cbinabor 
egyike a legelterjedtebb és leghatáso­

sabb gyógyboroknak. Magyar édes 
borral készítve, a külföldi késsit-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ menyekkel nemcsak kiállja 
"^TCfc C J C l O ^ ^ . a T e r a e n y * ' hanem azokat 

V Cl.9cl.t9 ^ felül i s múlja. Vérsne-
fcteyeknek különösen 

"• • " ^ ajánlható. 
C i l i I I c l ^ S » á z a o . . l l « « ^ 

bora. 
n y i l a t k o z a t . 

Több kórház-
i van al­
kalmáéra, 

9413 

MÁRIA HENRIETTA BELGA KIRÁLYNÉ. 
• • 1836—1902. 

i SPAA-I királyi kastélyban, hol évek óta 
/ \ visszavonultan élt, szeptember 19-ikón 

X J L elhunyt a belgák királynéja, a mi halha­
tatlan emlékezetű József nádorunk leánya, 
Mária Henrietta. Halála hire nemcsak Bel­
giumban, a melynek trónján 49 évet töltött 
királyi férje oldalán, hanem Magyarországban 
is nagy és őszinte részvétet keltett, amaz érzelmi 
kapcsoknál fogva, melyek az uralkodó család 
azon ágát, a melyből az elhunyt királyné szár­
mazott, nemzetünkhöz kötik. A nádor leánya 
volt, a nemzettel való közösség érzetét s a 
magyar nyelvet családi körében ismerte meg 
és a belga földön töltött félszázad alatt sem 
feledte el. Magyarországban élte gyermekévei 
nagy részét, a nádor budai palotájában, a nádor­
kertben, Alcsuthon, hazánk egyéb helyein; ma­
gyarok voltak gyermekkori játszótársai s nem 
egyszer volt szemlélője, sőt részvevője is a 
fejérmegyei nép mulatságainak, mindennapi éle­
tének. Nem is hidegült el magyar érzése soha, 
bármily Boka volt távol hazánktól, melyet a 
maga hazájának is vallott. Ha magyarokkal 
találkozott, szivesen elbeszélgetett velük magya­
rul; így az 1888-iki és 1898-iki brüsszeli világ­
kiállítások alkalmával, mikor több izben és 
hosszasan elidőzött a magyar osztályban s az 
ott levő magyarokat kitüntető figyelmében ré­
szesítette. A hetvenes években hosszabb időt 
töltött idehaza fivérénél, József főherczegnél 
és vejénél, Fülöp kóburgi herczegnél s a Mar­
git-sziget, az alcsuthi kastély visszaidézte benne 
a gyermekkori kedves emlékeket. Ez alkalom­
mal egy színdarabot is írt magyar nyelven, 
•Vilma, vagy a szerelem hatalma» czímmel, 
melyet Ferencz József király nevenapján elő is 
adtak József főherczeg családja tagjai. Öröm­
mel vett részt azokban a magyaros mulatsá­
gokban is, a melyeket bátyja az ő kedvéért 
rendezett, s mikor királynéi és anyai köteles­
ségei visszahívták új hazájába, fájó szívvel 
búcsúzott el a régitől. Később új kötelékek is 
fűzték hozzánk, a mikor egyik leánya, Lujza 
herczegnő, a magyarországi nagybirtokos Fülöp 
kóburgi herczeghez s még inkább, mikor másik 
leánya, Stefánia herczegnő Kudolf trónörökös­
höz ment nőül. 

Mária Henrietta Anna királyné, 1836 aug. 
23-ikán született Schönbrunnban, mint József 
nádornak Mária Dorottya herczegnővel kötött 

harmadik házasságából származott harmadik s 
legifjabb gyermeke. A míg atyja ólt, legnagyobb 
részben Magyarországban töltötte életét, az 
öreg nádor 1847-ben törtónt halála óta pedig 
többnyire Schönbrunnban, csöndes visszavo-
nultságban, anyja oldalán, a ki a 48/49-iki ese­

mények utánis megőrizte rokonszenvétamagya-
rok iránt s a gyermekkor emlékeit leányából sem 
engedte kiveszni. Mária Henrietta 16 éves volt, 
a mikor 1853 tavaszán I. Lipót akkori belga 
király legidősebbik fiával, a brabanti herczeg-
gel látogatást tett a bécsijidvarnál. A tisztele-

MÁRIA HENR1ETTA BELGA KIRÁLYNÉ. - R. Hirsch Helli rajza. 



Koller tanár utódai fényképe után. 

LUJZA BELGA KIRÁLYI HErCZEGNŐ, KOBURG FÜLÖP 
HERCZEGNÉ. 

tükre rendezett fényes udvari ünnepélyeken is­
merkedett meg a belga trónörökös brabanti 
herczeg az ifjú főherczegnővel, a kit akkor a 
legkiválóbb szépségek egyike gyanánt emleget­
tek az osztrák fővárosban. Gazdag szőke haja, 
szelíd kék szeme s ritka tisztaságú, üde arcz-
szine ép úgy vonzotta hozzá a belga királyfi 
szivét, mint jeles szellemi tulajdonságai. Az is­
merkedést csakhamar követte az eljegyzés 
ugyanaz óv május 18-án. Belgiumban ép oly 
örömöt keltett az esemény hire, mint Bécsben 
és Magyarországon. Ugyancsak az 1853-iki év­
ben augusztus 10-én tartották a schönbrunni 
kastélyban az esküvőt, melyen a távollevő 
vőlegényt Károly Lajos főherczeg helyettesí­
tette. Négy nap múlva utazott el új hazájába: 
Verviersnél lépte át a belga határt,- itt várta a 
de Biolley grófi család kastélyában apósa, 
I. Lipót király, vőlegénye, a mai II. Lipót király 
s a királyi ház tagjai. Ünnepélyesen felvették a 
belga királyi család tagjai sorába, a hagyomá­
nyosan megszabott szertartások között. Ver-
viersből Brüsszelig az utón mindenütt ünnepé­
lyesen fogadták az ifjú trónörökösnét, a belga 
fővárosba való bevonulása pedig valóságos 
diadalmenet volt. Augusztus 22-én tartották 
a tulajdonképeni esküvőt, először a polgári 
házasságkötést a királyi kastélyban, utána a 
székesegyházban rendkívüli fónynyel az egy­
házi eBküvőt. 

Rövid idővel az esküvő után az ifjú pár be­
járta országa főbb helyeit, a hol a nép min­
denütt nagy melegséggel és lelkesedéssel ünne­
pelte őket. Ez alkalomból egy kedves epizód 
emlékét elevenítik fel: a roppant számú üdvözlő 
beszéd között, valamelyik városban egy furcsa 
külsejű, peczkes tartású, komikus úriember is 
előlépett s belefogott beszédébe. A jókedvű 
fiatal herczegasszony ennyi furcsaság láttára 
nem tudta türtőztetni derültségét, vidám kacza-
gásban tört ki. Természetes jókedve átragadt 
az egész kíséretre, sőt magára a szónokra is. 
Csak I. Lipót király, a ki nagyon sokat tartott 
az etikettre, őrizte meg komolyságát. 

A házasság első évei boldogan teltek el, csa­
ládi körben, utazásokkal, reprezentálási köte­
lességek teljesítésével. Egyebek közt nagyobb 
keleti utazást is tettek s részt vettek Ferencz 
József császár és király esküvőjének ünne­
pélyeiben. Az ifjú trónörökösné hamar meg­
kedveltette magát & belga néppel s a brüsszeli 
udvari körökkel, annyival is inkább, mert 

Londoni fénykép után. 

STEFÁNIA BELGA KIRÁLYI HERCZEGNŐ, GRÓF LÓNYAY 
ELEMÉRNÉ. 

Londoni fénykép ntán. 

LIPÓT BELGA KIRÁLY. 

sógornőjének, Sarolta herczegnönek, a szeren­
csétlen véget ért Miksa későbbi mexikói csá­
szárral, akkor Lombardia és Velencze kor­
mányzójával kötött házasaága után ő maradt 
a belga királyi ház egyedüli nőtagja. Első gyer­
meke, Lujza herczegnő 1858-ban született, 
majd 1859-ben megszületett fia, Lipót trón­
örökös herczeg s ezzel a dinasztia fennállását 
biztosítottnak tekintették. A fiatal trónörö­
kösné népszerűsége akkor tetőpontra jutott. 
Később még két leánya született: 1864-ben 
Stefánia herczegnő, jelenleg Lónyay Elemérné 
grófné és 1872-ben Klementina herczegnő, a 
ki ez ideig nem ment férjhez. 

1865 deczember 10-ikén meghalt I. Lipót 
király s az addigi brabanti herczegné belga 
királynévá lett s mint ilyen deczember 17-én 
lépett először a nyilvánosság elé férje ünnepé­
lyes eskütételekor. 

Csakhamar azonban nagyon ránehezedett a 
sors sujtoló keze a királyné életére. Miksa 
mexikói császár tragikus halála s az özvegyére, 
Sarolta császárnéra borúit lelki betegség volt 
az első nagy csapás; szerető gonddal sietett 

Londoni fénykép után. 

KLEMENTINA BELGA KIRÁLYI HERCZEGNŐ. 

a halálhír vétele után Miramaréba, sógornője 
vigasztalására és ápolására. Csakhamar az 
anyai szivet is megsebezte benne fiának, a 
trónörökösnek 1869-ben, tiz éves korában be­
következett halála. Bánatát erős lélekkel viselte 
s igyekezett híven megfelelni királynéi köte­
lességeinek. Legidősebb leánya 1875-ben ment 
férjhez, 1878-ban ő maga ezüst-menyegzőjét 
ünnepelte, 1880-ban részt vett a belga király­
ság fennállásának 50-ik évfordulója örömére 
rendezett ünnepélyeken, 1881-ben Bécsben Ste­
fánia herczegnő s Budolf trónörökös esküvőjón. 

Élete utolsó éveiben betegeskedése is akadá­
lyozta régi életmódja folytatásában. Szívbaja tel­
jesen visszavonult életre kényszerítette. Több­
nyire a spaa-i királyi kastélyban lakott, a hol 
szabadon élhetett kedves foglalkozásainak. 
Reggel misét hallgatott, aztán azt a sok gyö­
nyörű virágot rendezgette el szobáiban, melye­
ket kertészei mindennap felküldtek neki. Később 
szép időben a parkban, rósz időben a fedett 
lovardában lovagolt, dél felé levelezéseit intézte 
el s magántitkárjával tanácskozott. Félegykor 
volt a nagyon egyszerű dejeuner, férje, legifjabb 
leánya s a szolgálattevő tiszt és udvarhölgyek 
társaságában. Reggeli után sétált leányával és 
udvarhölgyeivel a parkban, hetenként kétszer 
pedig kikocsizott s jelen volt, mikor a királyi 
istállók lovait az állatorvos megvizsgálta. Este 
gyakran elment a színházba, sőt olykor várat­
lanul megjelent az opera próbáin is. Ha otthon 
maradt, sakkot vagy dominót játszott környe­
zetének tagjaival. A művészeteket nagyon sze­
rette, nagy jótékonyságot is gyakorolt, a szű­
kölködők előtt nyitva volt szive részvétre, pénz­
tára segélyre. A jótékony intézményeknek is 
bőkezű pártfogója volt A mint azonban beteg­
sége mind inkább erőt vett rajta, mind jobban 
visszavonult a nyilvánosságtól s legutóbb már 
alig lehetett a kastélyon kívül látni. Népe 
azonban mindvégig nagy tiszteletben tartotta; 
a belga pártviszályok, melyeknek szenvedélyei 
nem mindig szokták kímélni a trónt sem, őt 
nem érintették soha. 

Állapota már néhány hónappal ezelőtt oly 
roszra fordult, hogy minden pillanatban bekö­
vetkezhetett a végső fordulat. Folyó hó 11-ón 
súlyos asztmatikus és szívgörcs rohama volt, úgy 
hogy nem birt ágyban feküdni. Szívbaja követ­
keztében vízkórságba is esett. Végre szeptember 
19-én váltotta meg szenvedéseitől a haláL 
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KOSSUTH LAJOS SZÁZÉVES SZÜLETÉSNAPJÁN. 
Óda. 

Irta Jókai Mór. 

Száz esztendeje múlt, hogy az égből a földre leszálltai, 
Majd egy századon át fénylett nagy szellemed élve. 
Mit hoztál le nekünk ? A szabadság égi szülöttét, 
A hit egyenlővé emeló fel a honfit, a polgárt. 
Nép volt, járom alatt: nemzetté őt Te teremted. 
Mostoha földjéből alkottál édes anyánkat. 
Szárnyat a szellemnek Te adál, sajtót szabadítva : 
S fényes hős tettek követék, mit hirdete ajkad : 
Korszakot alkottál, tele fénynyel ós örökélő 
Eszmékkel, miket el nem enyésztet semmi jövendő. 
Lánczot tördelve Te magad viseled a bilincset, 
Megszerzed e hont s magad éltél messze hazátlan, 
S láttad mind messzebb távozni a hont Te magadtól. 
...Most már itthon vagy, haza keble melengeti hamvad, 
Itt nyugszol; de mit a sírbolt és hamvveder el nem 
Zárhat, a szellemed él s bevilágít messze jövőkbe. 
Én tudom — ott éltem — mi vala régen Magyarország. 
Névtelen és nem is ismert földje e népnek. 
Népének milliói szegény rabok és igahordók, 
Nagyja kevély koldus, úrnak, szolgának esetlen, 
Kardját a rozsda, de nevét a rósz hír emészté. 
. . . Évezred végét láttuk közelítni hazánkra, 
Érjük-e azt, vagy sem ? Ez sem volt irva az égre : 
— Hogyha a mostoha sors le találja törülni nevünket 
E hon síkjáról, mi utánunk nem marad emlék. 
Hírünk, ősi dicsőségünk, mint egy mese elvész ! 
Mit tehetett a költő? Sirt a nemzet enyésztem 
«Hol van a hon ?» kérdé búsan s nem lelte a népét. 
Elmúlt az! Ne keresd! Nem jön fel az alkonyodott nap, 
— Ekkor megjelenél Te magad s megráztad e földet, 
Hogy minden sírnak meg kellett nyílni szavadra : 
«Van magyar és lesz itt haza, míg a világ áll: 
Új haza, nagy nemzet, kit az Isten újra teremtett. 
Gyúl a szabadság napja, ki nemzetet alkot e földön !» 
Gyermek Hercules a hogy fojtogatá a kígyókat, 
Úgy Te erős kézzel fojtád méregfogú kigyót 
Ifjan : a nemzetnek megölő pokolbeli szörnyét, 
A ki szabadságunk gyűrűivel összeszorítá. 
Átok és tilalom terhelte e szót: «szabadság». 
És Te ki'merted tűzni a szűz lénynek lobogóját, 
Küzdtél tolladdal, egyedül, a hatalmasok ellen : 
Bűnnek vették azt és rabság lett a jutalmad. 
Ámde a nemzet ezért fejedet koszorúzta babérral 
S szószólójává választott nagy diadal közt. 
Hol lángszózattal haza bölcsei nagy seregében 
Ékesszólással, mely meggyőz mind szivet és észt, 
Törvénynyé emeled a szabadságot közörömmel: 
Büszke nemességünk a népet emelte magához, 
Áldozatul hozván sok százados ős jogait mind. 
S jobbágy terheitől honi földet felszabadítva. 
Mindezt a Te szavad, a Te lelked okozta csodára. 
. . . Ám e kincseket itt ingyen nem adja a végzel : 
Ármány, visszavonás, hálátlan népfajok átka 
öldöklő kézzel tűzlángot szórt a hazánkra. 
Dúlva rohantak ránk a szolgahadak körülöttünk, 
Lángbaborúit ország jajját ám senki se hallá, 
— Egymagad álltál itt, a ki nem vesztéd el a lelked. 
S fentartád a hitet Istenben és a hazában. 

Láttalak én, a midőn szavaidból nőtt fel a tábor. 
Mely diadidt kereső seregeknek állt i az útját, 
Láttam a tűzfolyamot, mit lelked lángja kiontott. 
Hallottam szavadat, a milyen nem lesz soha többé. 
S mint a kalász magból, kelt fel szavaidbul a hadsor. 
Mintha rendre kikeltek volna a régi vitézek. 
Gyermekből lett hős s az öregből ifjú leveate. 
S mind, a ki hű hazafi, a ki él-hal a nemzete mellett, 
És a szabadságnak hive, hős zászlóid alá jött, 
Védni a vad dúlóknak ezrei ellen a közjót. 
Nem keresett más hont, túl messze tengerek útján. 
Itt pedig a hon kis szigetén, hullámokat ontva 
Vértenger várt rá, elijesztő szörnyetegekkel; 
Itt maradott, — megvédte hónát és adta csodáit 
Harczi vitézségnek, mely túlszárnyalta a régit, 
S a kinek ajka nem is monda: sebe szólt a hazáért. 
.. . S a mit a kardvas félbe hagyott, folytatta szivével, 
Mint az ereklyéjét, úgy őrzó a szabad eszmél, 
S ostromlá az eget, a míg azt visszaszerezte 
És megvívta a kort, a melyben erősen uralgó 
A Te jelszavad, a melyet hordtak lobogóid : 

Együtt jár a « Szabadsággal,az Egyenlőség s aRokonszívs. 

És a midőn a nagy mű összeomolt, mit emeltél. 
(Gigászok diadalmaskodtak az istenei-ököm 
A haza földjével nem kaptad el a haza sorsát. 
— Hol menedéket adott száműzöttnek szabad ország, 
Ott emeled szavadat, idegen szót égre kiáltva; 
Dörgés lett abból, mely viszhangozta keservünk 
Félsziget országa s a dicső brillek birodalma, 
És oczeánon túli világ zengett szavadtól. 
Minden nép ajkán hirdetted : «él a magyar még la 
A mikor azt hitlék, el van sírolva örökre. 
S aztán évtizedek sorain ál függe a kardod. 
Mini egy lángpallos az erőszak büszke fejénél, 

. Nagy fenyegetve örök harczezal, míg nem lesz igazság ; 
Míg a szabadságnak s Dépjognak sírja ki nem nyíl. 
Ott idegen földön tápláltad honfiszerelmed, 
Mindened a honnak szentelve : semmi se tőle. 
S eltemeted idegen földön, mi drága szivednek. 
Szivedtől szakadott leányod és szerelő nőd. 
Két fiadat élethivatás távolba vezelie. 
Ott maradtál Te magad, mint prófétája honának 
Pusztában egyedül hirdetni az isteni igéi. 

Száz esztendeje múlt, hogy a sors e honnak adoll ál. 
— Rengett akkor a föld ? Hullottak tüzmeteórok? 
Dűltek-e tornyok alá ? Lángoll-e az égbolt ? 
A hogy reszket a föld most és tűzoszlopokat hány. 
Napfényként ragyogó tűzcsillag hull le az égből. 
. . . Kit fog szülni a föld ? Csillagtól esve teherbe ? 
— Isten nem hagyhatja vezér nélkül maga népét. 
Hullod a kriptádból ez örömzajt, mely ma körülvesz? 
Visszaszületsz-e közénk, új életet élni e földön ? 
Látni e drága hazát, a kii Isten újra teremteti 
így megerősödve hatalomban, ősi erényben, 
Távol vágyaidal. miket lángszavad hirdete egykor. 
Testté, lélekké alakulva, magasra emelve, glgt 
Látni a fővárost, melynél szebb nincs a világon. 
Fényes csarnokait törvénynek és tudománynak. 
Szemközt a koronás palotát, pompásul emelve 
Egy holt s egy élő aszent jobbo-bal hinti az áldási, 
Emlékek seregét érczből, márványból emelve 
Hősöket és koronás főket, nagy tettek zászlóvivőit. 
Költőkel, haza és szent eszmék képviselőit. 
Szobrokat, a miknek tervét most képzi művészagy, 
Látnoki szem már látja alakjaik olt a jövőben. 
Jobbparton a felejthetlen őrangyala honunknak. 
Szentté elfogadott Erzsébet drága királynénk, 
Balparton a Te szobrod messze világba tekintve, 
Kikhez messzünnen, koszorúkat hozva kezükben 
Mint csodatevő szentképekhez járnak a népek. 
— Óh, jönidő még, melyben eszobrok a csillagos éjben 
Egymásnak nyújtják kezeik s emelik fel az égre, 
Várva az Istentől csodatélelt drága hazánkért 
S ereznél, márványnál merevűltebb karjaik a bús 
Néplársaknak szétlárúlnak hü ölelésre ; 
A hogy összetalálkoztak ama nagy ravatalnál 
Drága babéremlék, koronás nő kegyadománya. 
A cipru.s-galylyal, mit Kossuth külde Deáknak. 
. . . Ily csoda van most is, sírodnál itt az egész nép, 
Nincs itt ellenség : jó testvér mind valamennyi, 
isten békéjét ünnepli ma nagyban a nemzet. 
. . . Óh, ne maradj lenn : ottan alant az éjji sötétben ! 
óh, ne maradj fenn. odafenn a csillagi fényben! 
Itt a helyed ! Új század várja lejöttöd. 
Szép e drága haza 11 Idal'enn nem szebb a menyország, 
Éltedben de sokat szenvedtél hosszú időkig '. 
Nemzetedért s a szabadság isteni eszmekörééri, 
Tartozik a végzet, hogy mind ezt visszalizesse 
Néked egy új élet gyönyörével és diadallal. 
Addig is élsz idelenn valamennyi honfi szivében 
Ég az anyák neveden oktatják kis cseesemőik'. 

MÉRETLEN HÚS TÓTHÉKNÁL 
Közönséges falusi eset. 

Irta M I K S Z Á T H KÁLMÁN. 

Az állatok érdeke se egyforma és semmiképen 
se kerülhet egy kalap alá. A tapasztalataikból 
leszűrt igazságaik is különbözők. A hangya pél­
dául ragadozó állatnak tartja a fülemilét és 
jámbor léhűtőnek a tigrist. A ló azt szeretné — 
hogy tovább szőjjük a dolgot — ha valami gaz-
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dag nagy úr tulajdonába jutna, mert ott kímé­
lik, vakarják, zabbal etetik, pokróczczal takarják, 
a tehénnek ellenben az a szerencséje, ha sze­
gény emberhez jut, mert ott ő valóságos család­
tag, dédelgetik, friss lóherével, burgundiával 
etetik s vigyáznak rá, mint a szemük fényére. 
Csak a sertésnek mindegy, mert annak min­
denütt az a sorsa, hogy megölik és megeszik. 
A sertés pályája rövid, sivár és reménytelen. 

Hanem most csak egy tehénről van szó, a 
Riskáról, a melyik szegény paraszt emberé ós 
nyolez liter tejet ad naponkint. Hát nem sok, 
de ő tőle mégis elég, mert csak egyszerű magyar 
fajta, kajla szarvú, fehér szőrű, csontos, szikár, 
hegy-völgy váltakozik a testén, ősei soha se 
legeltek Siementhalban, sem sehol havasi füve­
ken, szóval alacsony Bzármazás: paraszt tehén. 

A palócz ember megbecsüli a tehenet, nem 
fogja eke elé, mint a stájer, mert gavallér hozzá: 
a tehén a gyöngéd nem a szarvasmarhák közt, 
ő adja a tejet, elli a borjúkat, nem szabad dol­
goztatni. Azonfelül hálás is hozzá a palócz és a 
tehenet «ö kelmének" híja. Megtiszteli ezzel. 
Mert a többi állat mind «ne-te-ne», vagy «brcs 
ki», «tülled-hozzád» vagy «czoki», csak a tehén­
nek jár ki a titulus: «a Riska ő kelme*. 

Hát igen is, ő kelme szegény paraszt famíliá­
hoz került, a felvégi Tóth Ferenczhez, a hol igen 
szerették. A gazda gyöngéden veregette meg 
lapoczkáit reggelenként, mikor kihajtották, a 
gazdasszony rendesen valami csemegével várta 
este, mikor a mezőről a csordával hazajött s 
ugyancsak megkorholta vásott gyerekeit, kik 
rögökkel hajigálták: 

— Nem féltek az istentől, a legnagyobb jó­
tevőtöket megütni, a ki táplál benneteket ? Min-
gyárt elszárad a kezed, te Miska, te gézengúz! 

A gyerekeknek persze nincs jó eszük. A tej 
nem imponál azoknak. Azt hiszik a kis csacsik, 
hogy valahonnan a Polovszkyék árkából meríti 
az anyjuk. Még többet ér nekik, ha néha a Riska 
odadörzsöli az oldalát a szederfához, mert ezzel 
megrázza s potyogni kezdenek az érett fekete 
szederbogyók. Akkor szinte pajtás a Riska. 

Hanem előttük is megnőtt a tehén becsü­
lete, mikor egy reggel tarka borjút hozott a 
világra. Kedves volt a borjú, olyan okos sze­
mekkel, mint egy kanonoké. Lámpás a homlo­
kán és rózsaszín foltok az oldalain imitt-amott. 
Ez már a gyerekeknek is tetszett. A Riska ezen­
túl otthon maradt a borjúval s valóságos búcsú­
járás volt egész nap az istállóba. Rendre eljöt­
tek a rokonok, a szomszédok, megbámulták a 
borjút, megköpködték, hogy szemtől ne jöjjön 
neki. "Nagyot nőjjön, mint a Zichyék bivalya*, 
mondák a babonás szokás szerint, vagy azt az 
észrevételt tették, hogy gyönyörű üsző lesz be­
lőle, kár volna odaadni a mészárosnak. 

— A mészárosnak ? — csodálkoztak a gyere­
kek. - - Hát mit csinálna vele a mészáros ? Hi­
szen a mészárosnak nincsen tőgye, a miből 
szoptatná. 

— Jaj, édes lelkeim, nem is azért kellene az 
a mészárosnak, hanem hogy egy nagy kést fogna 
és krk 1 elvágná a boczika nyakát. 

Erre aztán elkezdtek sírni a gyerekek, mint 
a záporeső. Oh, a csúf mészáros! Hát ugyan 
nem fáj na-e a szíve ? 

Napokon át kellett biztatni az apjuknak, hogy 
megnyugtassa. 

— Dehogy no. Ej dehogy. Nem eladó a borjú, 
fölneveljük tehénnek. Hanem mikor a kis Kata 
megnő, a Kata lesz eladó és a tehénné cse­
peredett borjú lesz a hozománya. 

A testvérkék a böszmék most már azon sirán­
koztak, hogy ha a Kata lesz eladó akkor hát az 
ő nyakát vágja el a mészáros a nagy késével. 

Ez alatt pedig szépen növekedett a kis jószág. 
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Az «édesek* terveket 
szőttek hozzá. Innen-
onnan két tehenük lesz, 
sok tej, sok vaj, sok 
túró. Az mind pénzzé 
válik a kezükben. Abból 
a pénzből aztán pity-
kés lajbit kap a Pali, 
czifra szűrt a Miska, 
nagy selyemkendőt a 
Katóka. Minden a bor­
júra volt építve. Neve­
zetes személyiség lett 
a családban. A gyere­
kek mindennap meg­

nézegették, mennyit 
nőtt már s mindenik a 
maga vágya teljesülését 
látta benne közeledni. 
Pedig hát azonkívül is 
elég kedves volt, lehe­
tett azt szeretni a saját 
személye végett is. 

A boczika természe­
tesen semmit se tudott 
erről s élte a világát a 
maga esze szerint. Szo­
pott, aludt és nézdelő-
dött. Bámulta a lovakat 
a másik rekeszben. Az 
öreg Eiska vígan rági­
csálta a lóherét. Mert jó érzés lehet, hogy a ki­
csinye ott lábatlankodik alatta, hol a lábához 
ütődik, hol a hasához és kellemesen csiklan­
dozza, rágicsálja a tőgyét, miközben ütögeti 
farkával a czombjait. 

Egy nap azonban azzal jött ki reggel az any-

KOSSUTH SZOBRÁNAK LELEPLEZÉSI ÜNNEPÉLYE CZEGLÉDEN, SZEPTEMBER 18-ÁN 

juk az istállóból, hogy a kis borjú nem akar 
szopni, — mind meghagyta a tejet nekik. 

Az apó is megnézte a különös jelenséget és 
így szólt aggodalmas arczczal: 

— A borjú nagyon szomorú. — Valaki meg­
rontotta a szemével — vélte az asszony. 

Hm, az meglehet. 
Nem járt itt a Galan-
dáné a napokban ? 

— El kellene hivatni 
Maron sógort, hadd 

mondana valami szert. 
— Szaladj el érte, 

Katka! 
Mire Maron sógor 

megjött, a borjú lefe­
küdt az alomba és csak 
néha nyitotta ki a bá­
gyadt szemeit, melyek­
ből könnyek szivárog­
tak, sötétlő sávothagyva 
rozsdaszín szőrén a sze­
mek alatt. 

Maron sógor meg­
nézte az állatot és meg­
csóválta a fejét. 

— Itt már csak egy 
segítség vagyon : a kés. 

Lett erre nagy meg­
rökönyödés, kéztörde­
lés. Az asszony elsza­
ladt a mészárosért. De 
a nemzetes lír épen nem 
volt otthon (szegény 
borjú, de roszkor bete­
gedett meg). A nemze­
tes úr egy kosból való 

zacskót vágott ki remekbe, úgy hogy a kosnak 
mind a négy lába rajta legyen fityégőnek s ezt 
vitte be ajándékba a viceispánnak a városba. 

— No, már most mit csináljunk? 
Maron sógor a fejét vakarta: Úgy is amolyan 

barkácsoló ember volt, a ki mindenhez értett. 

KOSSUTH SZOBRÁNAK LELEPLEZÉSI ÜNNEPÉLYE SZEGEDEN, SZEPTEMBER 19-ÉN 
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Hát isten neki, kieresztem én a páráját, 
mert nem lesz abból soha e világon szarvas­
marha. 

És úgy is lett. A szegény boczikát kivezették 
az anyja alól. 

Maron Péter bácsi megkeményíté az ő szí­
vét (hogy azt mondja, úgy is elég német vért 
ontott huszár korában), bevitte a kamrába. 
Se nem rúgott, se nem kapált, nagyon el volt 
már gyengülve, kegyelem már annak a halál. 
De minthogy semmi alkalmas szerszáma nem 
volt kéznél, hát keresztbe tette a borjú fejét a 
kamra küszöbén s aztán egy, kettő, három, a 
nagy éles baltával egy csapásra elválasztotta a 
fejét a törzsétől. 

Sokan nézték szomszédok, mert az efféle nagy 
látványosság mindig sok nézőt csal össze. Ma­
gasan szökött fel a vérsugár félívben s befecs­
kendezte a szúszékot és a falakat, az asszony­
nép sikoltozott a sajnálkozásban, a gyerekek 
rémülten futottak be a kertbe s ott meglapulva 
a mogyorófák közt, reszketve, dobogó szivecs-
kékkel várták, mi fog történni. A MAUZÓLEUM ALAPKÖVÉNEK LETÉTELE. 

' $ # ' *m 
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ÖREG HONVÉDEK KOSSUTH SÍRJA KÖRÜL. 

A KOSSUTH-ÜNNEPÉLYEK. 
Méltó bensőséggel és kegyelettel ünnepelte 

meg Kossuth születésének századik évforduló­
ját a nemzet A budapesti ünnep méreteiben a 
a benne részt vettek nagy tömegével valóban 
imponáló volt; részt vett benne úgyszólván az 
egész főváros és küldöttségek által a vidéki 
lakosság nagy része is. 

Az ünneplés a Deák téri evangélikus temp­
lomban kezdődött istentisztelettel, melyre nagy 
és díszes közönség gyülekezett össze : Kossuth 
fiai, Ferencz és Lajos Tivadar, gróf Apponyi 
Albert elnök vezetése alatt a képviselőház tagjai, 
több főrendiházi tag, a főváros és a törvényható­
ságok küldöttségei, a tudományos és társadalmi 
testületek képviselői, stb. Az istentiszteleten 
Horváth Sándor lelkész mondott beszédet, mely 
mély hatást tett a jelenvoltakra. 

A tomplomból a temetőbe vonult az ünneplő 
közönség, a Kossuth-mauzóleum alapkövének 
letételére. Kossuth sírját szépen feldíszítették 
ez alkalomra s már reggel elborította a koszo­
rúk nagy sokasága. Délelőtt tiz órától kezdve 
folyton jöttek a küldöttségek koszorúikkal a 
sirhoz. A képviselőház tagjainak s a többi elő­
kelőségeknek felvonulását az út mentén min­
denütt nagy közönség nézte s éljenezte. A sir-

Csak a csősz suhancz fia, a Gyurka mondta 
Maronnak: 

— Mégis nagy vitéz lehetett kend, Maron 
bátya! 

Az öreg szippantott egyet megelégedetten a 
makrából, aztán fölvette a levágott főt és föl­
emelte. 

— No, nézz a szemembe, borjú pajtás. Ne 
haragudj rám. Látod, kénytelen voltam vele. 

És kitette a fejet az eszterhéj alá, a mi után 
hozzálátott nagy komótosan egy konyhakéssel 
a testtörzs felbontásához a kamrában, hol úgy 
is szűk volt a hely a művelethez. 

A látogatók pedig, a kik már előre megalkud­
tak a gazdával, egyik a czombra, másik a 
szügyre, harmadik a májra (mert a szegény em­
bernek jól esik a méretlen hús), szájtátva néz­
ték a nyúzást s várták a magok falatját. A levá­
gott fej is úgy volt fordítva, hogy a nyitott két 
nagy merev szemével benézett a kamrába. 

Tóth Ferencz lehorgasztott fejjel járt-kelt a 
pajtában, a kertben ezalatt csak azért, hogy ott 
ne legyen: rövid időközökben be-benézett az 
istállóba, a jószágot gondozni s megújságolta 
visszajövet: 

— A Riska nagyon szomorú. Búsul a kicsi­
kéje után. 

(Vége köt étkezik.) 

A MAUZÓLEUM ALAPKŐLETÉTELI OKMÁNYÁNAK ALÁÍRÁSA. 

KOSSUTH SZÁZADIK SZÜLETÉSNAPJÁNAK ÜNNEPE BUDAPESTEN. 
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B. Hirsch Nelli rajza. 

AZ ISTENI TISZTELET A DEÁK-TÉRI EVANGÉLIKUS TEMPLOMBAN. 

KOSSUTH SZÁZADIK SZÜLETÉSNAPJÁNAK Ü N N E P E BUDAPESTEN. 

hoz érvén a menet, az egyes küldöttségek 
letették rá koszorúikat s azután a mauzóleum 
számára kijelölt helyre vonultak, mely mellett 
zöld selyem-sátor volt felállítva az ünnepély 
vezetői számára s itt irták alá az erre illetéke­
sek a mauzóleum alapításáról szóló okiratot. 
Az alapkövet ez okirattal együtt Halmos János 
polgármester emelkedett hangú beszéde után 
tették le. E hivatalos ünnep után következett a 
polgárság képviselőinek, a fővárosi és vidéki 
egyesületek, társulatok stb. végtelen sorban 
való felvonulása, mindegyik koszorút hozott a 
sirra. Beszédeket mondtak Polónyi Géza kép­
viselő, Lakatos Miklós az öreg honvédek nevé­
ben, az ifjúság küldötte stb., a dalárdák pedig 
a Szózatot, Himnust, a Kossuth-nótát énekel­
ték. Este volt már, mikor a koszorúk százait 
mind letették a sirra. 

Este, különösen a főbb utczákon, kivilágítot­
ták az ablakokat s folyton nagy néptömeg hul­
lámzott az utczákon. Legnagyobb volt a nép­
tömeg a Múzeum-köruton, a Brázay^ház előtt, 
hol az agg Ruttkayné lakik, a kitlámpásos-menet-
tel és szerenáddal tiszteltek meg. Itt megjelentek 
a közönség előtt az erkélyen Kossuth Ferencz és 
Lajos Tivadar is, a kik szintén nagy ováczióban 
részesültek. 

A legtöbb vidéki városban is tartottak ünne­
pélyt, két helyen pedig szoborleleplezés volt. 
Czegléden szeptember 18-ikán, a mely ünne­
pélyről legutóbbi számunkban már megemlé­
keztünk, és szeptember 19-ikén Szegeden. 

Szegeden a Klauzál-téren állították fel a Kos­
suth-szobrot, mely Bóna József szobrászművész 
műve. Az ünnepély istentisztelettel kezdődött 
itt is, az evangélikus templomban, majd a város 
díszközgyűlést tartott Kállay Albert főispán 
elnökletével, melyen Pálffy Ferencz polgármes­
ter mondott lelkes beszédet. A közgyűlésről a 
szobor elé vonult a közönség. A leleplező be­
szédet dr. Tóth Pál helyettes polgármester 
mondta, mire Bóna József szobrász átadta a 
szobrot a város gondozásába. Pósa Lajos «Zengő 
szobor» czimű ódáját szavalta el, Szeged két 
képviselője, Polczner Jenő és Lázár György 
pedig ünnepi beszédeket mondottak. A város 
délben megvendégelte, az öregi honvédeket, a 
polgárság este kivilágítást rendezett. A lelep­

lezési ünnepély jelenetót Keglovich Emil sze­
gedi fényképész sikerült fölvétele után mutat­
juk be. 

KOSSUTH SZOBRA CZEGLÉDEN ÉS 
SZEGEDEN. 

Czegléden Kossuth Lajos halála napján fogant 
meg az eszme, hogy azon a téren, a hol egykor 
Kossuth lángszava megteremtette a néphad­
sereget, emlék álljon. A szoborra hirdetett két 
rendbeli pályázat művészi küzdelméből Horvai 
János fiatal szobrászművész került ki diadalma­
san. A szobor alapeszméje a néphadsereget meg­
teremtő Kossuth, kinek lelkesítő szónoklatai 

A DEBRECZENI KERESKEDELMI- ÉS IPARKAMARA 
SZÉKHÁZA. 

folytán a nép ezerszámra küldte fiait a csata­
mezőre. Kossuthnak a czeglédi piaczon tartott 
beszédét örökíti meg Horvai szobra. Arczán ne­
mes hevület dereng, szeme lelkesítőleg int arra 
a merre jobb keze mutat: előre! Balját szi­
vére szorítja. A szónoklat hevében a prémes 
mente hátravetődik ós a szónok alakját szaba­
don tárja ki. Lent a talapzaton indul is már a 
néphadsereg katonája: a honvéd. Elszántan 
tartja bal kezében a zászlót, míg jobbját öreg 
apja szorítja áldó szeretettel. A honvéd alakja a 
harczkészséget, az öregé a szülő nemes áldoza­
tát, az egész csoport a néphadsereg születését 
megkapó erővel fejezi ki. A szobor talapzata 
három méter magas, a főalak közel három 
méter. 

A szegedi Kossuth-szobor azt a jelenetet 
örökíti meg, mikor Kossuth 1848-ban Szeged 
egyik házának erkélyéről beszédet intéz a nép­
hez ós így szól: «Szegednek népe, nemzetem 
büszkesége! . . .» Szeged szeretete és hódolata 
Kossuth iránt: ez a szobor eszméje. Róna 
József, a szobor alkotója Kossuthot szónokló 
helyzetben ábrázolja. Bal kezében tollas kalapot 
tart, jobb kezével pedig Szeged népére mutat. 
A talapzaton három alak jelképezi a népet. Az 
egyik harczba készülő öreg paraszt, kinek kezé­
ben kiegyenesített kasza van. Mellette levett 
kalappal kis fiú áll, a ki áhítatosan néz föl 
Kossuthra. Szemben magyar úrinő áll, a ki 
elhozta virágait a nagy szabadsághősnek és 
bokrétát tesz lábaihoz. A talapzat másik olda­
lán rózsákból koszorút fonó leány alakja lát­
szik s a koszorú szalagján ez olvasható: Kos­
suth Lajosnak. A szobor talapzata fehér pátyi 
kő, az alakok bronzból valók. Az egész mű 
körűlbelől hat méter magas és a Klauzál-téren 
van felállítva. Seress Gyula. 

KOSSUTH LAJOS ÉS KOSSUTHFALVA. 
Az 1860-as évek végéig, Pest városa és Sorok­

sár közt, néptelen és meglehetősen sivár puszta­
ság terült el, tele homokbuczkával s itt-ott 
egy-egy álló tócsával. A mai gróf Haller-utcza 
mentén húzódó védgáttal végződött a Ferencz-
város. A védgát torkolatánál, árnyas akáczfák 
közt, a Dunára dőlve, magányosan gurnyasztott 
egy mélyenfekvő sárga épület, az úgynevezett 
Láger-ispitály, mely nevét, az utolsó török 
háború idején, József császár korában e tájon 
tartott azon táborozásról vette, mélyet a dobszó 
ütemei utánzására pattogtatott kaszárnyai rig­
mus is megörökített: 

Mikkor Pestten lóger vót, 
Akkor bizony hideg vót, 
Ab' bakkancsom rövid vót, 
Al' lábom is fázik vót. 

Innét a soroksári határig, a Duna és a külső 
Soroksári-út mentén, azon a területen, melyet 
a soroksári és a pestkülvárosi ember Gubacser 
Hotternek nevez, nem volt más, mint egy mész­
égető telep, egy katonai sütőház és szénamaga­
zin ; oldalt esett a szépen befásított lóverseny­
tér. Ezen túl egész Soroksárig a kultúrára nem 
emlékeztetett más, mint a pesti határárok tor­
kolatánál egy csárda, odébb egy téglavetőház s a 
Szent-kút (Mariahilfer-Brunn, vagy egyszerűen 
Bründl) nevű szentképpel ékes forrás, néhány 
fa között. 

Közvetlenül alkotmányunk visszaállítása 
után azonban a vidék képe gyorsan megválto­
zott. Akkoriban Pest városa kezdett meg nem 
férni régi határai között. Csakhamar új telepek 
alakultak körülötte, melyek némelyike, a min­
den téren érezhető gazdasági föllendüléssel 
kapcsolatban, gyorsan megnépesedett. 

A legelső ily telepek közül való a Pest városa 
ós Soroksár közti buczkákon alakúit Erzsébet­
falva, mely a szeretett királynéról vette nevét, 
és Kossuthfalva, mely Kossuth Lajos nevét 
viseli. 

Kossuthfalva alapjait Biróy Béla soroksári 
birtokos vetette meg. Erzsébetfalva tőszomszéd­
ságában, hol már akkor vejének, simaházi Totth 
Kálmán mérnöknek igen szép nyaralója nézett 
a Dunára, jó nagy területet parczellázott s a 
telkeket árúba bocsátván, a telepítést megkez­
dette. A telkeket jobbára majorosok ós mester­
emberek vették meg s rövid időn megindult az 
építkezés. A telepnek azonban, mely Soroksár­
hoz tartozott, még mindig nem volt neve. Ekkor 
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a telepítő keresztelőre gondolt, s a következő 
levéllel fordult Kossuth Lajoshoz: 

«Mélyen tisztelt nagy hazafi! 
Mint egyike számos igaz tisztelőinek, fel­

keresem e soraimmal a távolból, azon remény­
ben, hogy becses beleegyezésével találkozand 
ama honfiúi elismerés és hálaérzet-szülte 
szándékom, miszerint az általam Pest tő­
szomszédságában, gubacs-pusztai birtoko­
mon telepített mintegy 300 házhelyet szám­
láló új helység, szeretett hazám legnagyobb 
fiának világszerte ismert, a haza milliói által 
áldott ós becsült nevét «Kossuth» viselhesse. 

Hogy pedig e már épülőfélben levő Kossuth 
községben a nagy név tulajdonosa és majdan 
örököse mindjárt kezdettől fogva illetőségű is 
legyen, — engedje meg, nagy hazafi, hogy ón 
egy háztelket több jeles képviselőink leendő 
nyaralóinak szomszédságában a kegyelet leg-
önzóstelenebbérzetével örökül felajánlhassak. 

Kérésemet és csekély ajánlatomat nem ifjúi 
rajongásból teszem, hisz már ötven éves va­
gyok, ki a haza fény- és gyásznapjait keresz­
tül éltem. 

Van szerencsém az új telep tájókrajzát, 
úgy a házhelyről szóló öröklevelet ide mellé­
kelve megküldeni, becses nyilatkozatára pedig 
a telekkönyvi átruházást is azonnal fogana­
tosítani fogom. 

Mély tisztelettel ós hazafiúi üdvözlettel 
vagyok Soroksártt, 1870. decz. 30. igaz tisz­
telője Biróy Béla, régi honvéd. 
E sorokra Kossuth Lajos, szokása szerint 

azonnal válaszolt, még pedig a következő nagy-
érdekű levélben: 

Biróy Béla úrnak Soroksártt. 
Turin, Jan. 14-kón 1871. 

Uram Barátom 1 
Múlt decz. 30-káról kelt szíves levele jogot 

adott nekem Ont e néven szólítani, melyhez 
én mély értelmet kötök. 

ÖnGubac8-pusztaitelepítvónyét«KoB8uth»-
nak nevezte el. 

Szívesen adom hozzá megegyezésemet. 
Harmadik e nevű község lesz a Hazában. 

A másik kettőnél — melyeknek egyike csa­
ládom ősrégi fészke — az elnevezés eredetét 
sok századok homálya fedi, melyre csak né­
hány régi római pénz s Bóma classikus tör­
ténetíróinak említései vetnek némi kétes 
világot. 

E harmadik elnevezésének forrása: a haza­
fiúi kegyelet, mellyel Ön, Honvéd bajtárs! 
azon ügy iránt viseltetik, melynek zászlaját 
egykor bár gyönge, de hű kezekkel magasra 
lobogtatám, s melyért Ön száz halálnak né­
zett szemébe. 

Köszönöm Önnek e hű kegyeletet a szent 
ügy iránt, melyet egy gyöngébb nemzedék 
megtagadtatni engedett. 

S ha az ügy iránti kegyeletből, a szíves 
megemlékezésnek, a baráti jóakaratnak egy 
sugara reám, a száműzöttre is kiterjed, hálá­
val fogadom azt. 

Körűlem, mint hazafi s mint ember körűi 
is nagyon komor éj lakozik. Bitka vendég 
hajlékomban a vigasz sugara. Jól esik, ha 
elvétve betéved éjjelembe. 

Köszönöm. 
De Ön nem elégedett meg azzal, hogy az 

ügy iránti kegyeletéhez nevemet kötó. Ön még 
telket is akar nekem ajándékozni. 

Hiddje el Ön nekem, Uram Barátom! 
mólyen megilletődve vettem ajánlatát, s a 
legőszintébb hálára kötelez jóakarata. 

Hanem ép e jóakaratra támaszkodva kérem 
Önt — nagyon kérem! — oldozzon fel engem 
az elfogadás kötelessége alul. 

Lássa Ön 1 nekem gyöngéim vannak. Nem 
szép, hogy vannak ; de vannak. S én oly igen 
régóta lakom már együtt velők, hogy termé­
szetemmé váltak. Öreg ember már nem bír 
elég ruganyossággal, hogy természetet vál­
toztasson. 

Én nem szoktam ajándékot elfogadni. Nem 
vagyok eléggé gazdag, hogy tehessem. Mert 
nem viszonozhatnám. S a nem viszonoz­
hatott ajándék oly formán hat reám, mintha 
egy le nem fizethető adósság volna. 

Legyen nekem szabad nem lenni adÓBnak. 
Aztán — lássa Ön — annak a «Kossuth»-

Dunky fivérek fényképe után. 

TUHUTUM VEZÉR EMLÉKOSZLOPA ZILAHON. 

nak ott a főváros közelében, jövendője van. 
Nekem I csak a Sír a jövendőm. 

Én nem építhetnék a telken házat. Nincs 
módomban. S nagyon rútul elütne a község 
ígérkező virágzásától a puszta telek, mely­
nek gazdája hontalan. Bősz ómen volna. 

Mondok én Önnek valamit Uram Barátom ! 
Ám legyen a telek neve «Kossuth-telek». 
Viselje e nevet a község könyvében. Hanem 
Ön keressen ki Honvéd bajtársai közt egy 
becsületes jellemű nyomorékot, ki a Haza 
védelmében kezét vagy lábát vesztette, s kit 
a Haza — csupa hálából — most koldulni 
kényszerít. Keressen ki Ön egy ily koldus-
hŐst s adjuk neki a «Kossuthtelket», hogy 
elárvereztethesse. 

Vagy, keressen ki Ön egy tehetetlen özve­
gyet, kinek férje, — vagy árva leányt, kinek 
atyja a hazáért halt, s adjuk a Kossuth telket 
amannak vigasztalásul, vagy emennek hozo­
mányul, és legyen Önnek neve áldott 
az árvának házában. 

így, vagy amúgy, hadd kevesedjék egygyel 
az élő szemrehányás, mely a Nemzet lelki-
ösmeretét terheli. 

Várom Ön válaszát. Szt retem hinni, hogy 
kedvező lesz. 

Addig is fogadja Ön jóakaratáért hálás 
köszönetemet s fogadja baráti üdvözletemet. 

Kossuth Lajos. 

Néhány hónap múlva, miután Biróy Béla 
a fenti sorokban kifejezett kívánsághoz képest 
intézkedett, Kossuth Lajos a következő újabb 
levelet intézte hozzá. 

1. Via Sotto ripa 
Turin Május W-k. 1871. 

Tisztelt Barátom! 
E perczben veszem f. hó 16-káról kelt 

becses levelét, melylyel azon elhatározásáról 
méltóztatik értesíteni, hogy a Kossuth telket 
Sebes Emil fiárvájának adományozandja, ha 
választása helyeslésemmel találkozik. 

Válaszúi csak annyit mondhatok — s ezt 
a legőszintébb érzéssel mondom — hogy én 
tartós mély hálával tartozom unnék a nagy­
lelkűségért, melylyel a nekem szánt telek 
ügyében merénylett eszmémet elfogadta. 

Hogy kire essék a választás? éhez hozzá 
szóllani még a legtávolabbról sincs igényem. 

De minthogy Ön engem egy oly nemével 
a gyöngédségnek, melyet igen nagyra becsü­
lök, saját jó cselekedetének részesévé óhajt 
avatni, nem tartózkodom kijelenteni, hogy 
választását igen szerencsésnek tartom, azt 
feltétlenül helyeslem s az adományozáshoz 
szándékolt kikötésekhez, a mennyire nevemre 

vonatkoznak, teljes készséggel adom beegye-
zésemet. 

A szeretetnek Istene áldja meg Önt jósága­
ért legjobb áldásaival. Tartson meg szíves 
emlékezetében s fogadja érzékeny hálámat a 
jóakaratért, melylyel elhalmozott. 

Maradok állandóul barátja 
Kossuth Lajos. 

Eddig a levélváltás, mely okiratszerű felvilá­
gosítást ad Kossuthfalva nevének eredetéről. 
A Kossuth levelében említett Kossuth nevű ma­
gyar helységek mindenike régi hely. Az egyik, a 
honnan a Kossuth-caalád származott, Kossuth, 
Túróczmegyében, Túrócz-Szent-Mártonhoz egy 
kis félórányira, egyike azon apró kis közsé­
geknek, melyeknek csaknem egész lakossága 
nemes ember. Aránylag sehol az országban 
nincs annyi efféle község, mint Túróczban. 
Egymást éri Kossuth, mely diplomateriumunk-
ban már 1391-ben mint «Udvarcz alio nomine 
Kossuth* szerepel, Kis- és Nagy Bakó, a Le-
hoczkyak és Bakovszkyak ősi fészke, Tomcsány 
hajdan Dankfölde, a Tomcsányiakó; Buttka, 
Zaturcsa, Draskócz hajdan Draskfalva, Zábor, 
Jeszen, Tarnó. Benicze egykor Benefalva, Necz-
pál, Jezernicze, Ivánkafalva, Laszkár, László­
falva vagy Laszkócz, Baksa, Csepcsény. Blat-
nicza s az egyetlen nagyobbacska Tót-Próna, 
honnan a Buttkaynk, Zathureczkyek, Dras-
kóczyak, Záborszkyak, Jeszenszkyek, Tarnó-
czyak, Beniczkyek, Justhok, Jezerniczkyek, 
Ivánkák, Laszkáryak, Eördöghök, Velicsek, 
Baksányiak, Csepcsányiak, a báró Bévayak és 
a báró Frónayak származtak. 

A másik Kossuth pozsonymegyei tóttal ve­
gyes régi magyar község. Mindkettő kétségkívül 
az őzbakról vagy a kosról vette nevét, mert 
«kosut» a délszláv nyelvekben annyi mint 
őzbak vagy hímszarvas, csehül és tótul annyi 
mint kos; «kosuta» pedig az ó-szlávban és a 
délieknél nőstény- vagy suta-szarvast jelent. Az 
udvardi és kopsuthfalvi Kossuth család czíme-
rében ágaskodó zerge vagy őzbak is, mely első 
lábaival három kinyílt rózsát tart, minden bi­
zonynyal úgynevezett beszélő' czímer, mely kép­
ben adja tudtunkra a család nevét. 

Ez a harmadik Kossuth falva azonban, melyre 
a birtokomban lévő fentebbi eredeti levelek vo­
natkoznak, s mely 1899-ben Erzsébetfalvával 
nagyközséggé egyesűit: helynévül, Kossuth 
Lajos nevének legelső megörökitője a haza 
földjén. Ballagi Aladár. 

A DEBRECZENI KERESKEDELMI- ÉS 
IPARKAMARA HÁZAVATÁSA. 

Országos érdeklődést keltett ünnepély folyt le 
e hó 14-én Debreczenben, midőn az ottani ipar­
és kereskedelmi kamara új székházát fölavatták. 
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A LELEPLEZÉSI ÜNNEPÉLY. 

Emelte az ünnepély jelentőségét az ott meg­
jelent kiváló férfiak s küldöttségek nagyszáma. 
Ott voltak Láng Lajos kereskedelmi miniszter, 
gróf Wickenburg Márk államtitkárral, Puky 
Gyula főispán, a vármegye és város hatóságai, 
testületei, küldöttségileg képviselve voltak a 
hazai kereskedelmi és iparkamarák, az Orszá­
gos Iparegyesület, a gyáriparosok országos 
szövetsége, a kereskedelmi részvénytársaság, 
szóval a magyar közgazdasági élet legtöbb szer­
vezete és intézménye. 

A kamara új székházának pompás díszter­
mében nyitotta meg Szabó Kálmán elnök az 
ülést, lelkes szavakkal üdvözölvén Láng Lajos 
minisztert, mire a miniszter rendkívüli figyel­
met keltett beszédben válaszolt, meggyőzően 
fejtegetvén, hogy mily szoros viszony ós érdek­
közösség áll fönn gazdasági életünk különböző 
ágai közt. A miniszter nagyhatású beszéde után 
Szávay Gyula kamarai titkár ismertette a 
debreczeni kamara történetét, majd Komlóssy 
Arthur polgármester üdvözölte a vendégeket 8 
a kamara tagjait. Ezután a miniszter kíséreté­
vel a kamara által létesített állandó gyűjte­
ményt tekintette meg, mely főkép házi-ipari 
tárgyakban bővelkedik. 

A moBt felavatott székház egyszerű, de igen 
csinos kétemeletes épület, melyet Tóth István 
debreczeni építész-mérnök tervezett s összesen 
180 ezer koronába került. Különösen szép nagy 
díszterme, melynek oszlopos főfalát a király 
arczképe díszíti, a jobboldali falon a régi deb­
reczeni vásárt ábrázoló festmény látható, szem­
közt vele Baross Gábor kitűnően sikerült élet­
nagyságú képe. 

A szókház belső falait a Szávay Gyula által 
összeállított grafikai táblázatok borítják, melyek 
vonalakban, alakzatokban és számoszlopokban 
szemléltetik a kamarai kerület gazdasági álla­
potait. 

megye székhelyén oszlopot kellene emelni. E 
szép eszmét most Fadrusz János hazafiúi buz­
gósága megvalósította s immár ott áll az emlék 
a szép Szikszay-park közepén. 

Az emlékmű kőből faragott obeliszk, mely­
nek csúcsán turulmadár ül, alatta pedig az 
egész obeliszk felső részét átfogva, domborművű, 
vastagon aranyozott alakok láthatók: a honfog­
lalók, a mint megérkeznek, győznek s végűi 
ennek örömére áldozatot tartanak. Az emlék 
négy oldalán régi magyar Írásjegyekkel hat 
ének van bevésve, melyek egyike Erdély elfog­
lalásáról szól, a többi pedig «táltos ének». 
Ez énekek a Király Pál tanár birtokában levő 
régi irott könyvből vannak átvéve. 

EGYVELEG. 
* A katonák megterhelése. A német hadsereg 

egészségügyi főnöksége által megejtett kísérletekből 
és megfigyelésekből kitűnt, hogy a legnagyobb súly, 
melyet a gyalog katona testén rósz következmények 
nélkül hordhat, 34 kilogramm. Ennél többet napi 

menetelések alkalmával a szívre való káros befolyás 
nélkül a katonának viselnie nem volna szabad. 

* Punta Arenas (Chili) városában 180 házban 
mintegy 1800 ember lakik. A csekély1 számú lakos­
ság azonban'hatvanöt korcsmával rendelkezik, s így 
minden 27 emberre' egy-egy korcsma jut. 
' * A fogak romlásának okáról. Az angol orvosok 
társulatának jelentése szerint az ember fogának 
mindinkább gyakori rósz minősége onnan ered, 
hogy a fogak aránylag kevés munkát végeznek. Mai 
napság mindent oly puhára főznek vagy sütnek, 
hogy a fogaknak nincs elég rágni valójuk. 

* New-Yorkban legújabban pénzért bármely 
órában lehet kapni nyoszolyóleányokat és vőfélye­
ket. A hölgyek, kik erre vállalkoznak, remek toilet-
teken kívül fejenként 120 koronát kapnak. Fekete 
frakkos, elegáns vőfélyek, kik az esküvő után'eltűn­
nek, 150—200 koronába kerülnek. Ha azonban a 
lakodalmi ebédnél, vagy reggelinél alkalomszerű 
felköszöntőket kell elmondaniuk, ezért külön dí-
jaztatnak. 

* EL Menelik abesszíniai király nagy. kedvelője 
az óráknak, melyeket pontos együttjárasra1 akar 
szoktatni. E czélra Ilgen nevű svájczi eredetű főtaná­
csosát Svájczba küldte, ki onnan oly zsebórákat 
hozott, melyek két hónap alatt legfeljebb hat másod-
percznyi eltérést mutatnak. Eás Makonnen, a király 
unokaöcscse, ki Abessziniát Edvárd angol király 
koronáztatásán képviselte, nagybátyjának emlékűi 
a londoni vesztminsteri apátság nagy toronyórájá­
nak hasonmását vitte haza, mely ajándék a szállítási 
költségek nélkül egymillió koronába került. 

* Gorkij Maiim, Oroszország egyik legkiválóbb 
regényírója, ezelőtt tíz évi/el mint péklegény kereste 
kenyerét, sőt gyakran napszámban isdolgozott. Az 
irodalommal csak szabadiideje alatt.foglalkozhatótt. 

* Az állatok ösztöne. Az indiai elefánt vadászát 
vagy munka közben kapott nyílt sebeit nedves föld­
del tapasztja be ; ugyanezt teszik a tigris és a forró 
éghajlat más emlős állatjai, ez lévén az egyedüli 
mód, mely által a sebet a rovaroktól menten lehet 
tartani. 

* Az amerikai Egyesűit-Államok katonái havon­
ként a teljes ellátáson kívül 42 korona zsoldot kap­
nak s így a világ legjobban fizetett katonái. 

* A vatikáni könyvtárban őrzött héber biblia 
oly nagy és nehéz, hogy azt két ember alig birja el. 
Ezért a bibliáért 1512-ben a könyv súlyával egyenlő 
aranyat Ígértek. 

* Tüdővészben a halászatot üzletszerűleg foly­
tatók ritkán szenvednek. Ezer meghalt halász közül 
csak nyolczan pusztultak el e bajban, míg ellenben 
ezer posztócsináló közül 300 és ugyanannyi nyom­
dász közül 400-an eme betegség áldozatai lesznek. 

* A dél-afrikai háború befejezése után visszatért 
angol önkéntesek túlnyomó része munka és foglal­
kozás nélkül maradván, ellátásukat London városa 
vállalta el, mely minden volt katonának, míg mun­
kát nem kap, napi zsoldját és rendes ellátását kiadja. 

A ZILAHI ÜNNEPÉLYEK. 
Szilágymegye székvárosa felemelő ünnepé­

lyeknek volt a múlt héten színhelye, midőn a 
nagy Wesselényi szobrát leleplezték s egy­
szersmind felavatták a Tuhutum vezér emlé­
két is. Legutóbbi számunkban közöltük a Wes­
selényi szép szobrának,.Fadrusz János művészi 
alkotásának képét s elmondtuk a leleplezés 
lefolyását. 

Most a leleplezés ünnepélyéről mutatunk be 
fényképfelvételeket. Bemutatjuk egyszersmind 
a Tuhutum emlékét is, mely szintén a Fadrusz 
műve s melylyel a kitűnő művész hazafias 
lelkesedéssel ajándékozta meg a vármegjét. 

A Névtelen jegyző szerint ugyanis Tuhutum 
a megye területén át vonult Erdély elfoglalására, 
s ezért támadt már az ezredévi ünnepély idején' 
az az eszme, hogy a honfoglaló vezérnek a~ 

A SZOBORRA KÜLDÖTT KOSZOBÚK ÁTVÉTELE. 

A ZILAHI WESSELÉNYI-SZOBOR LELEPLEZÉSI ÜNNEPÉLYÉRŐL 
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A KIRÁLY A SA8VÁRI VASÚTI ÁLLOMÁSNÁL BECK BÁRÓVAL. 

A SASVÁRI NAGY HADGYAKORLA­
TOKRÓL. 

Mióta Hollós Mátyás seregével Bécs ostro­
mára indult, a Morva és Vág völgyében annyi 
katona nem volt együtt, mint a Sasvár vidékén 
folyó évi szeptember 12-ike és 16-ika közt meg­
tartott nagy hadgyakorlatokon. 

A csapatok kiképeztetését ós menetképessé­
gét, valamint a tisztek jártasságát kitüntető 
hadgyakorlatok egyik főczélja azon új talál­
mányok kipróbálása volt, melyeket eddig az 
osztrák-magyar seregnél még nem alkalmaztak. 

A tapasztalás számtalanszor azt mutatta, 
hogy a legjobb sereg mozgékonyságát és harcz-
képességét leginkább a szervonatok ezer meg 
ezer szekere bénítja meg, különösen, ha annak 
fogatai a lótáplálék szűk volta vagy hiánya 
miatt aszolgálatot megtagadják. 

Anglia,' Német-, Franczia- és Oroszország 
seregeiben e bajon automobil járművekkel akar­
nak segíteni és az eddig megejtett kísérletek 
alapján a régi szervonati szekerek teljes mellőz-
tetósét határozták el. 

A sasvári hadgyakorlatok lefolyása alatt öt­
féle szerkezetű automobil-kocsikat alkalmaztak, 
melyeket a hadtestek főhadiszállásain és hadosz­
tályoknál beosztott s e czélra beoktatott kato­
nák vagy altisztek vezettek. A 120 métermázsa 
hordképességgel biró automobil-kocsik teljesen 
beváltak. Az új intézmény milliókba fog ugyan 
kerülni, de a kiadást a sok ezer ló, szekerek és 
kocsik nélkülözhetősége bőven fedezni fogja. 

Hasonlóképen bevált a Pekery-Weiss-féle 
mozgó tábori sütőkemenczék rendszere is, mely 
lehetővé teszi, hogy bármely táborozó csapat, 
másfél óra alatt frissen sült kenyeret kaphasson, 
mig eddig a kenyeret szállító szekerekre kellett 
várni, melyek sokszor az éhező katonák tábor­
helyét meg sem találták. Ezen mozgó tábori 
sütőkemenczék szállítása szintén automobil­
kocsikon történik. Az 5. hadtesthez beosztott 
egyik automobil-kocsi a Kárpátok hegyes-völ­
gyes terepén is teljesen bevált. 

A legénység élelmezése körűi próbára téte­
tett a német hadsereg azon új rendszabálya, 
mely szerint minden ember egy adag húskon­
zervet, egy adag kávékonzervet és kétszersültet 
visz magával B így a menetelés közben tartott 
pihenők alatt jó minőségű s elegendő élelem­
mel rendelkezvén, a hús, kenyér és fa kiosztás 
hosszadalmas eljárása elmarad és — a mi 
fő — minden pillanatban harczkószen sorba 
állhat, a nélkül, hogy félig megfőtt eledelét a 
tűznél kellene hagynia. A rósz ivóvíz javítására 
a legénység jegeczes czitromsavat kapott, a mi 
által a gyakran előforduló vérhasnak és egyéb 
gyomorbajoknak elejét vették. 

A hadgyakorlat fővezényletéhez beosztott ke­
rékpározó altisztek és közemberek most már 
rendszeresen küldöncz ós őrszemi szolgálatot tel­
jesítettek, továbbá minden lovasezrednél és gya­
log-hadosztálynál egy-egy lovas távírda-őrjárat 

Singer József fényképei után. 

DIADALKAPU SASVÁRON. 

a netán szükséges távírda- vagy távbeszélő­
vonal meghosszabbítására, esetleg annak elron­
tására a legújabb berendezési anyagszerrel és 
eszközökkel volt ellátva. 

Az egymás ellen működő hadtestekhez a hír­
szerzési és megfigyelési szolgálat kiegészítése 
czéljából egy-egy tábori léggömb-osztály volt 
beosztva, mely egy teljes sárkány-léggömbbel, 
egy megköthető golyóalakú léggömbbel s 120 
üveg légszeszszel volt felszerelve. 

Levelek és csomagok továbbítására most már 
minden hadosztály főhadiszállásán külön tábori 
postahivatalok működtek. Korábban ilyen csak 
a fővezér hadiszállásán volt található. 

Megjegyzendő még, hogy a gyalogság szá­
mára kidolgozott új szabályzat azon része, mely 
a gyalogsági csapatok részletes harczászatát 
véglegesen rendezi és megállapítja, a aásvári 
hadgyakorlatok alkalmával már életbe lépett. 

Mindezekből kitűnik, hogy az osztrák-magyar 
hadsereg a hadi tudományok terén felmerült új 
találmányokat magáévá tevén, e tekintetben a 
versenyt a többi európai hatalmasságok sere­
geivel bátran kiállhatja. 

* 
A hadgyakorlatra vonatkozólag bemutatunk 

néhány érdekes fónykópi felvételt. 
Egyik képünk ő Felségének Beck báróval való 

megérkezését, a második kép a sasvári : diadal­
ívet mutatja, a harmadik képen pedig Vilmos 
német trónörökös látható a nevét viselő húszár­
ezred egyenruhájában, tőle balra gróf Auersperg 
altábornagy, jobbra Feigl huszárezredes állnak, 
majd Pritzelwitz és báró Bülow, a trónörökös 
katonai kísérői. 

A VÖRÖSMARTY-SZOBOR PÁLYATERVEI. 
I. közlemény. 

Vörösmarty születése 100-ik évfordulóján 
mozgalom indult meg, hogy nemzeti adakozásból 
maradandó emléket emeljünk a «Szózat» költő­
jének a fővárosban. A gyűjtésnek oly szép 
az eredménye, mely biztosítékot nyújt az 
iránt, hogy Vörösmartynak méltó szobrot 
lehet majd állítni. A szoborbizottság felhívá­
sára szobrászaink nagy buzgalommal fogtak a 
szép és nehéz munkába s oly számban jelen­
tettek be pályaterveket, hogy azok a városligeti 
iparcsarnok egyik nagy oldaltermót egészen 
elfoglalják Hosszú kettős sorban állanak e 
tágas helyiségben a Bzoborminták, harmincz-
nyolcz magyar szobrász negyven pályaműve. 
A pályázó szobrászok névsora a következő: 

Andrejka József, Barcza Lajos, Beszédes László, 
Donáth Gyula, Dunaiszky László, Füredi Bichárd, 
ifjú Gách István, Grieszfelder János, Holló Barna­
bás és Vágó József, Horvai János, Blencz Iipót és 
Kilényi Gyula, Istók János, Jankovich Gyula és 
Vágó László, Kallós Ede és Márkus Géza, Kiss 
György, Kmoskó József, Ligeti Miklós s Bálint é» 

A NÉMET TRÓNÖRÖKÖS ÉS KÍSÉRETE A HADGYAKORLATON. 

A SASVARI HALGYAKORLATOKRÓL. 
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Jámbor, Lukácsi Lajos, ifjú Mátrai Lajos, Margó 
Ede és Scheer Izidor, Mészáros Károly, Mogyoróssy 
Sándor, Práger Győző, Rintel Géza, (két mintával 
pályázik,) Réna József, Singer Antal, Hovánka Ist­
ván, Szász Gyula, Széchy Antal, Sződi Szilárd (két 
mintával pályázik, az egyik Smolka Ferenczczel), 
Stocklass József, Strohoffer Béla, Teles Ede és Már­
kus Géza, Tóth István és Pogány Móricz, Udi 
Endre, Ujváry Jenő, ifjú Vastagh György és Verő 
László. 

Mindjárt a bejárat jobb oldalán szembeötlik 
Kallós pályaterve. Hosszan elnyúló fal közepén 
kiemelkedő oszlop tetején ül Vörösmarty karos­
székben. Mellette jobbról-balról a falból dombo-
rún kiemelkedő lelkesült népcsoportok éneklik 
a Szózatot a «Vén czigány* zenekisérete mellett. 
A szobor építészeti része Márkus Géza mun­
kája. 

Közvetlen e mellett van Teles Ede pályaterve, 
mely gondolatban nagyon hasonló az előbbihez. 
Teles is hosszúkás falépítményt használ, de ő a 
falnak közepén, alnl helyezte el Vörösmarty ülő 
alakját egy befalazott kapu elé, melyhez mind­
két oldalról a Szózatot éneklő nép tolong moz­
galmas csoportban. A tervezet építészeti részét 
szintén Márkut Géza készítette. 

Tovább haladva Donálh Gyula pályamüve 
tűnik fel. Magas oszlop alján lépcsőzetes padon 
ül a költő, s alakját a Haza {az oszlop tetején 
álló czímeres nőalak), Klet (a fönt ágaskodó 
mén), Bor (a fóthi dalt allegorizáló mulató 
legény), Szerelem (Tünde alakja) allegorikus 
alakjai és amorettek veszik körül. 

Róna József a szabad természetben, fák 
lombjai alatt ülve ábrázolja Vörösmartyt. Lenn, 
jobbról mellette, patak folydogál. E mellett sir 
a Sellő, hegedúl a Vén vagány. Fenn a tetőn a 
•Zalán futása* alakjai tolongnak sűrű csopor­
tokban. Balról reliefben a .Csongor és Tünde* 
egyik jelenete. Jobbról a .Két szomszéd vári­
ból a párbaj, szintén reliefben. Hátul az oszlo­
pon Hadúrnak áldoz a Táltos. 

Báliul építészszel társaságban pályázott Li-
'/>/( Miklós szobrász. Az építmény a ma­
gyar czímer hármas halmát mutatja, tetején 
kettős kereszttel, s ez szolgál keretül az emléknek, 
melynek előrészén, karjait a kőpad párkányára 
fektetve ül Vörösmarty. A költő feje fölött egy 
turul-madár látszik. Az építményen átfutó 
négy sáv a magyar czímer négy folyóját jel­
képezi. 

A pályázati munkák ismertetését lapunk jövő 
számában folytatni fogjuk. 

ERZSÉBET EMLÉKÜNNEP GÖDÖLLŐN. 
Gödöllőn szeptember 21-én kegyeletes emlék­

ünnepélyt szenteltek Erzsébet királynénak, mely­
ben nemcsak a község s a környék lakossága vett 
részt nagy számban, hanem a fővárosból is sokan 
megjelentek. Az ünnepély a gödöllői Erzsébet 
királyné-emléknél folyt le, az itteni dalkör 
énekével, a himnuszszal kezdődött, majd Ctüty 
Kálmánné mondott szép ünnepi beszédet, mely­
ben egyebek közt így szólt Erzsébet király­
néról : 

• Oh, bár maradt volna itt köztünk azon a 
végzetes fariba is, mely tőlünk idegen földón 
oly váratlanul ragadta el! Ezek a mi szelíd 
halmaink nem vetekedhetnek ugyan Helvéczia 
hótakart tetőivel, Genf világszép tavának tükre 
nem ragyog a mi völgyeinkben, de itt a hü 
magyar nép szeretete és hűsége kisérte s oltal­
mazta volna minden léptét, itt nem emelkedttt 
volna feléje bántó, gonosz kéz, de valamennyi 
fölfogta volna még a lehulló falevelet is álma 
f ö l ö t t . . . » 

A nagy tetszéssel fogadott beszéd után 
Kolos Dóra elszavalta Dalmady Győző költe­
ményét, melyet itt közlünk. Torday Grail Erzsi 
pedig «Erzsébet* czimű ódáját adta elő. As 
ünnepély a szobormű megkoszorúzásával ért 
véget 

A k i r á l y n é ü t j a . 
Irta Dalmady Győző 

Ez a királyné útja. 
Az erdő közepett I 
Itt andalgott 6 sokszor. 
Vigaszt itt keresett. 

Még sem vagyok az úton 
Egészen egyedül: 
A királyné alakja 
Előttem fölmerül. 

Dr. Lumnitzer Józsefné amatuer fölvétele. 
Kolos Dóra az Erzsébet-dombon Dalmady Győző 

költeményét szavalja. 

ERSZBEBT KIRÁLYNÉ EMLÉKÜNNEPE GÖDÖLLŐN. 

Nem tudja még végképen Szentül hiszem, hogy sírja 
Elhagyni e helyet, Ez órában üres: 
Hisz a szíve itt sokszor Vigasztalást még most is 
Meg megkönnyebbedett. E szép úton keres. 

El van az út hagyatva, Képzelem-e vsgy látom? 
Nem jár most senki rajt. Igazán nem tudom! 
Csak lépteim okoznak Mintha meg-megjelenne 
Kémelykor gyenge zajt. Minden fordulaton. 

MAGYAR REMEKÍRÓK. 
Most jelent meg s került forgalomba a Franklin-

Társulat kifldásában a • Magyar Remekírók, czímfí 
nagyszabású vállalatnak második, öt kötetes soro­
zata, melylyel az irodalmunkban eddig páratlan 
vállalni közkézen forgó köteteinek száma most már 
lizrr megy. E vállalat czélja és nagy irodalmi 
fontossága nyilvánvaló: válogatott, gondos, külső 
díszében is szép kiadásban adja ki mindazt, a 
mi nemzeti irodalmunkban örökbecsű, a mi nem-
c.Miik az irodalomtörténet búvárát érdekli, hanem 
minden müveit magyar embert. Az első öt kötetes 
sorozatnak, melyet megjelenésekor ép oly örömmel 
és lelkesedéssel fogadott a sajtó, mint a nagy kö­
zönség s mely Arany János, Ynrösmarty Mihály, 
/ó/(//)(i Mihály munkáinak első kötetét, (Inrny 

János munkáit s Csiky Gergely drámáinak szine-
javát tartalmazta, méltó folytatása ez a második. 
Bizonyos hazaüas aktualitást ad neki az, hogy most, 
közvetlenül a Kossuth-ünnepélyek lezajlása után 
jelenik meg benne Komilh Lajos legnevezetesebb 
munkáinak választéka. Megtaláljuk a kötetben leg-
kitnnnhli magyar országgyűlési beszédeit, egy An-
golországhau, Manchesterben mondott nagyhatású 
beszédét, hírlapi ozikkeiből, publicisztikai dolgo­
zataiból, szóval összes munkáiból a legjavát, azt, a 
mi a nagy államférfiú szellemére, eszméire a legjel­
lemzőbb. E szemelvények teljes nagyságában mu­
tatják be előttünk Kossuthot s dicsőségének leg­
fényesebb emlékjelei közé fognak tartozni minden­
kor. A kötetet szerető gondossággal, a fiú kegy. 1. 
terel állította össze Kossuth Ferenez s meleg érzés­
től áthatott bevezetést irt hozzá: két arczkép is 
díszíti a kötetet. I!. Hirsch Xelly rajzai, az egyik 
a 48 előtti, a másik a száműzetésben élő Kos­
suthot mutatja be. Két nagy költőnk műveinek má­
sodik kötete következik ezután, kik irodalmunk leg­
fényesebb korszakának képviselői, az egyik Vörös­
marty, kinek ezúttal epikai müveit kapjuk, a .Zalán 
futása*-t, a .Cserhalom.. «Tündérvölgy», «A dél­
sziget., .Eger., .Széplak., • Magyarvár.. <A rom. 
s < A két szomszédvár, czimű epikai költeményeket, 
a költő életirójiinak, Gyulai Pálnak kitűnő gondo­
zásával. Vörösmarty mellé hagyományainak fejlesz­
tője. Arany János sorakozik kisebb költeményeinek 
második kötetével, melyeket Riedl Frigyes, Arany 
János egyik legkitűnőbb ismerője és méltatója ren­
dezett sajtó alá, közölve benne a költőnek müvei 
első kiadásához irt előszavait is. A negyedik kötet 
drámairodalmunk nagyérdemű munkása, Szigligeti 
Ede műveinek első kötetét mutatja be Bayer József­
től, a magyar drámairodalom történetírójától irt 

életrajzzal. Négy drámája van benne Szigligetinek, a 
költő legjellemzőbb és legmaradandóbb becsű da­
rabjai, melyekkel hosszú időn át uralkodott a ma­
gyar színpadon s a melyeket ma is adnak színhá­
zainkban. Reviczky Gyulát, a korán elhunyt, szo­
morú életű lyrikust mutatja be életrajzi bevezetés­
sel együtt a közönségnek egykori benső barátja, 
Koróda Pál. Reviczky Gyula mély érzésével és 
finom műformáival méltó helyet foglal el a vál­
lalatban. A kötetben levő költemények egy része 
e gyűjteményben jelenik meg először. Ugy Re-
viezkynek, mint Szigligetinek az illető kötetekkez 
mellékelt arczképe R. Hirsch Nelly munkája. 
Az őt kötet külső kiállítása ugyanolyan, mint az 
első sorozaté: kitűnő nyomás, tartós, jó papiros, 
ízléses kötés teszi szemnek tetszővé s egyúttal a 
mindennapi forgatásra is alkalmassá. Megszerzését 
pedig könnyűvé teszi olcsó ára : egy-egy kötet díszes 
kötésben négy korona. Az egész ötvenöt kötetes 
vállalat ára 220 korona, melyet három koronás 
havi részletekben lehet törleszteni. Megjegyezzük 
még, hogy a most megjelent sorozat ugyanazon ár 
mellett jóval nagyobb terjedelmű, mint a mennyit 
az előzetes tervezet igért: 20 ív helyett 25 ív, vagyis 
az öt kötet fölöslege egy új hatodik kötetet tesz ki. 

Előfizetési fölhívás. 
Azon előfizetőinket, kiknek előfizetése szep­

tember hó végén lejárt, fölkérjük előfizetéseik 
mielőbbi megújítására, hogy a lap szétküldé­
sében fennakadás ne történjék. 

A «Vasárnapi ÜJBág. a legrégibb magyar 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes hetilap, 
é v e n k é n t t ö b b m i n t 1 3 0 í v e n , s több 
mint e z e r k é p p e l s rendkívüli mellékletek­
kel jelen meg. 

A . P o l i t i k á t U)donsá(|<>k» előfizetői e lap­
nak hetenként egy nagy ívre terjedő poli­
tikai tartalma mellett külön díj nélkül kapják a 
• V i l á g k r ó n i k a , képes heti közlönyt és a 
• M a g y a r G a z d a , czimű havonként megjelenő 
gazdasági és kertészeti képes melléklapot. Ez új ren­
dezés folytán politikai hetilapunk terjedelme mel­
lékleteivel együtt bővebb, mint előbb volt; előfize­
tési áraink azonban az eddigiek maradtak. 

Előfizetési föltételeink: 
A • V a s á r n a p i Ú j s á g * negyedévre négy 

korona, félévre 8 korona. 
A . V a s á r n a p i Ú j s á g , és . P o l i t i k a i 

Ú j d o n s á g o k * a * Világkrónika* és * •Ma­
gyar Gazda* melléklapokkal együtt: negyed­
évre 6 korona, félévre 12 korona. 

Ai előfizetések a .Vasárnapi Újság, és (Politikai 
Újdonságok, kiadóhivatalába, Budapest, Egyetem-
utcza 4. szám küldendők. Egyes előfizetések legeséi -
•serűbben posta-utalvány által eszközölhetők. 

A BUDAPESTI ORYOSSZÖYETSÉG KÉPKIÁLLÍTÁSA 

A VÁROSLIGETI MŰCSARNOKBAN. 

Ez év tavaszán az Orvosszövetség alelnöke, id. 
dr. Elischer Gyula tanár indítványára elhatározta, 
hogy özvegyeinek és árváinak segélyalapja javára 
magántulajdonban lévő régi és modern képekből és 
szobrokból álló műkiállítást rendez. Az indítványozó 
a külföldön is ismert jeles és fáradhatatlan gyűjtő 
és mfibarát, meg volt győződve arról, hogy sok 
műkincs van a fővárosban, mely a nagyközönség 
előtt még ismeretlen. Hogy mennyire helyes volt 
ezen föltevés, bizonyítja a f. hó 16-án megnyitott 
mfikiállítás, mely a városligeti Műcsarnok összes 
helyiségeit betölti. Senki sem sejtette, hogy fővá­
rosunkban ily gazdag és értékes műkincsek létez­
nek. Nem kis munka lehetett, a műbarátok 
által a jótékony czél iránti tekintetből oly készsé­
gesen rendelkezésre bocsátott gyűjteményekből a 
kiállított 850 darabot kiválasztani és elhelyezni. 
E feladatot dr. Elischer Gyula nsgy buzgalommal 
oldotta meg. 

A képeket nem lehetett iskolák szerint csoporto­
sítani, mert a rendezőség czélja volt az egyes tnlaj-
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Kallós Ede és Markus Géza pályaterve. 

douosok gyűjteményeit lehetőleg együtt hagyni. 
Meg kellett elégedni azzal, hogy a régi és modern 
képeket külön válaszsza. 

így kerültek az első nagy terembe a régi mes­
terek művei. A bejárattal szemben lévő falon függ­
nek Rubens, Velasquez, Rembrandt és az olasz 
mesterek alkotásai. A mellékfalakon a hollandi és 
flamand régi mesterek képei: itt függ De Wítt 
festménye: «Az aratás dicsőítése.. Ugyané falon 
tűnik föl egy ritka finomsággal Sir Th. Lawrence 
által 1815-ben megfestett férfiarczkép, a mely az 
egykoron mindenható osztrák kanczellárt, Metter­
nich herczeget ábrázolja. A második és harmadik 
teremben látjuk Munkácsy, Lotz Károly és Benczúr 
Gyula műveit. Benczúr képei közül a színpompában 
oly gazdag és szívhezszóló közvetlenséggel fes­
tett «Kedvenczeim» czimű festmény tűnik föl. 

Az ötödik és hatodik terem falait Enycdi Lukács, 
a Pétery-testvérek gyűjteménye és néhány fővárosi 
muharát birtokában lévő kép foglalja el. Itt látjuk a 
reichstadti berezegnek Lampi által festett képmását 
is. A hetedik termet teljesen betölti Kilényi Hugó 
gyűjteménye. A nyolezadik teremben a hollandi 
és olasz művek mellett egy pár német és angol 
remekművet látunk. Itt tekint ránk dr. Elischer 
Gyulának Benczúr mester által festett élethű mása. 

A baloldali termeket a modern képek foglalják el, 
külföldiek és magyarok vegyesen. 

Itt látjuk az orvostanárok arczképeit is. Az utolsó 
teremben Mészöly Géza, korán elhunyt kitűnő táj­
képfestőnk munkáinak hosszú sorozatát találjuk : 
80 kép egytó'l-egyig kedves, hangulatos és költői 
alkotás. A képek festőit a kiállító tulajdonosok hatá­
rozták meg és a rendezőség az elnevezéseket min­
den kritika nélkül elfogadta és a katalógusban e 
szerint vannak a képek megnevezve. A rendezőség 
helyesen cselekedett, midőn nem bocsátkozott mű-
bírálatokba, tegyék ezt a műkritikusok s igazítsák 
helyre, ha helylyel-közzel egy nsgyhangzású, de 
tévesen alkalmazott névvel találkoznak. A nagy 
közönség pedig vegye tekintetbe a gyűjtőknek a 
jótékony czél iránti áldozatkészségét, a melylyel két 
hónapra megfosztják lakásuk falát díszüktől, hogy 
másokat is gyönyörködtethessenek műkincseik élve­
zetében és legyen hálás a rendezőség és különösen 
dr. Elischer Gyula fáradhatatlan buzgó tevékeny­
ségéért, s mutassa ki elismerését az által, hogy 
minél tömegesebben látogatja, a maga nemében 
páratlan, érdekes kiállítást. v—"• 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
M i k s z á t h K á l m á n kitűnő irónk — mint 

már említettük, — ezentúl rendes főmunka­
társa lesz a tVasámapi Uj$dg*-nak, s a vele 
kötött egyezség értelmében kizárólag lapunkba 
fogja irni nagybecsű szépirodalmi munkáit, 
melyek nemcsak a hazában örvendenek rend­
kívüli népszerűségnek, hanem a világirodalom­
ban is jól ismertté tették szerzőjük nevét 
Mikszáth Kálmán mai számunkban kezdi meg 
munkásságát .Méretlen hus Tótbéknál. czimű 
humoros elbeszélésével. 

Kossuth Lajos iratainak most jelent meg IX-ik 
kötete, mely 1874-tól 1822 végéig írt s időrendben 
csoportosított leveleit tartalmazna. E különböző 

alkalmakra írt levelekben iaoeodálatra rsgsd Kos-
suth lángelméje. Irt Deák l . hős-
nyák okkupácsióról, • közös vámterületről, a i 
gyáriparos kereskedelem jövőjéről, sok belpohti 
kai,- párt. vallási, nemzetiségi, irodalmi és ég 
kérdésekről, melyek akkor napirenden voltak. Nem 
csak tartalmuknál s a bennük minden lépten i 
mon felcsillanó nagy elme megnyilatkotásmnál 
fogva állandó becsüek ezen levelek, hanem gyö­
nyörű, tiszta magyar nyelvezetüknél fogva is, a mi 
már maga képes lebilincselni az olvasót. A Kossnth 
Ferenez előszavával megjelent, 588 oldala terjedő 
vastag kötet az Athenaeum kiadása s fűzve 10 ko­
ronáért, díszes kötésben pedig 11 korona (iO fillór-
ért minden könyvkereskedésben megszerezhető. 

Szilágy vármegye monographiája. Három tes­
tes kötetben irta meg • s múltú vármegye 
raonogniphiáját a megyi törvényhatóságán• k meg­
bízásából dr. fíetri Mór. Nem kis mértékben D< 

áttette a munkát u 
megye területe a múltban i történeti rision 

ztében sokféleképen alakúit n » 
határ folytonosan i A mai Kzil&gy rác 
megy. k iniioii.ss/.r két évtizedes múltja vsa, 
a régi Közéé i >l. 

Doboka ét Kolosa vármegyék isámos i 
séféből altkúl' [ajdoakép bárom m 
megyére kellett n k aaakedni N> 
hés faMatnt Petri Mór sikerrel oldotta meg, m u 

luliató ét részletei adatgyűjtés sfadnsényi 
rainkra D< I adattal 

\ . I xil.it 'ol 
A/. sW hitet «z általános ívben i rát-

iiu^xe i.rulelóuek a hntifoglitlá* előtti állapotain 
í-VN/.eti le le tek nlii|ijrtli, imijd S/..i|liok é« 

. :>\e!, Lelt I 
x . i rn iegye utal. 
loldi i .leni niozgál-
iiiiui ,i honfoglalás •' k 

ié'.el. n luiili tol té l ietet , .i ki 1 l ee i x i i n u e g y n 
. v i . ii török hódoltság alatti állapotait, 

liell oly fi 

ni prth'HfiitfUáriHk méltatása uMn •' 
mi velőd őstörténeti adatok következnek a vá 
raUási, Iskolai ngyetnek történetéről, műemléki 
s a vármegyéim! iiérmsnnH írókról k nwtsodtl 

I a vármegye területén levő várak s Mbb birtokos 
ládok történetivel N a megye H ívni, 

Zilahhal foglalkozik, míg a Imriitmlil, • 
i . i islósoroUa • rájuk x ttkosó ti i 

\ i. rjedelrnS mű kiállítása 
díhws, ás NzilmoN Ulnssiráetii N7.ilii.gx rát 
m e g y e k mi 

••> gonddal kétsftK m 
Budapest leírása ctim aluli kjsa 

könyvet szerkeszteti Itnria Béla, M szállodások 
nemzetközi sgyssnletinek U X L kflsgyfiiése alknh 
mars, melyet most Budapesten tartottuk • 
A magyar, franczia es német nyelvű szöveu; i« 
téti Budapestet, annak látoivslóU, sok nép képbi n 
pedig a nevezetesel.1. épülei kgssabb város­
részeket láthatjuk. A kötethez fővárosunk legújabb, 
színes térképe is csatolva van. A könyvet, m.lv 

könyvárusi úton nem kapbatój s «Mi 
lős-és kávéMj>ar> adta ki s nagyon alkáli 
hogy ne csak ked< "ínk 

fogatott sok előkelő külföldi szállodásnak, hanem 

Teles Ede Márkus Géza pályaterve. 

Ligeti Miklós s Bálint és Jámbor pályaterve. 
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